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ภาควิชาภาษาไทยคณะมนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์วิทยาเขตปัตตานี

	 ส�ำหรับคอหนังสือวรรณกรรมแปลชาวไทย ช่ือ โยชิโมโต บานานา  

คงคุ้นเคยกันอยู่แล้วพอสมควร ทั้งน้ีก็เพราะผลงานของเธอได้รับการแปล

เป็นภาษาไทยมาแล้วถงึ4เล่มก่อนจะมาถงึล�ำดบัที5ทีช่ื่อว่า“ทะเลสาบ”

นี้จากผลงานนวนิยายทั้งหมดของเธอ13เล่ม

	 โยชิโมโต บานานา น้ันเป็นหลักไมล์หลักส�ำคัญของวรรณกรรม

ญี่ปุ่นร่วมสมัย เธอได้รับรางวัลทางวรรณกรรมมากมายทั้งในญ่ีปุ่นและ

ระดับนานาชาติ เช่น รางวัลศิลปินหน้าใหม่ของรัฐมนตรีว่าการกระทรวง

ศกึษาธกิารของญีปุ่น่รางวลัยามาโมโตะชูโคโรรางวลัมุราซากชคิบิรางวลั

บุงคะมุระดูเอ็ดมาโกส่วนรางวัลนานาชาตินั้น โยชิโมโตได้รับรางวัลของ

อิตาลีได้แก่รางวัลScannoในปี1993รางวัลFendissimeในปี1996

รางวัลMascherad’argentoในปี1999และล่าสุดเมื่อ2556ผลงานThe

Lakeก็เข้ารอบสุดท้ายรางวัลManAsianLiteraryPrize

	 ส�ำหรับในแวดวงวรรณกรรมไทยส�ำนักพิมพ์อิมเมจ (เครือเดียวกับ

นิตยสารImage)ถือเป็นอิฐก้อนแรกที่น�ำเสนอผลงานวรรณกรรมแปลร่วม

สมัยของญี่ปุ่น นวนิยายและเร่ืองสั้นของบานานา4 เล่มแรก ตีพิมพ์โดย

ส�ำนักพิมพ์นี้คือหลับ,คิทเช่นและลาก่อนท์ซึกุมแปลโดยกวีสาวที่โด่งดัง

คับฟ้าวรรณกรรมไทยในช่วงทศวรรษ 2520 อย่าง “เพลงดาบแม่น�้ำร้อย
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สาย” ส่วน ปีกนางฟ้า ผู้แปล นภสิริ เวชศาสตร์

	 ผลงานโดยรวมของบานานานั้นได้ชื่อว่ามีกลิ่นอาย บรรยากาศ และ

โครงเร่ืองทีไ่ม่ค่อยแตกต่างกนัมากนัก พูดง่ายๆ กคื็อ เมือ่ประสบความส�ำเร็จ

จากเล่มหน่ึง เธอกจ็ะผลิตงานเล่มต่อๆ มาบนแนวทางความส�ำเร็จแบบเดมิ 

จนถึงกับมีการกล่าววิจารณ์งานของเธอว่า “ร้อยเน้ือท�ำนองเดียว” อย่าง

เรื่อง “คิทเช่น” เล่าถึงหญิงสาวผู้มีความสุขกับห้องครัวต้องเผชิญความโดด

เดี่ยวเมื่อยาย-ซึ่งเป็นญาติผู้ใหญ่เพียงคนเดียวเสียชีวิต ต่อมาเธอได้รับการ

เยยีวยาจากเด็กหนุม่แปลกหน้าคนหน่ึงซึง่มพ่ีอเป็นผูช้ายแปลงเพศ เธอยอม

ย้ายเข้าไปอยู่ร่วมหลังคากับเขา โครงเรื่องลักษณะนี้แทบจะไม่แตกต่างจาก 

The Lake เลย

	 คิทเช่น ได้รับการต้อนรับอย่างคับคัง่จากนักอ่านไทยในปี พ.ศ.2544 

กระทัง่ส�ำนักพิมพ์อิมเมจต้องจัดต้องส�ำนักพมิพ์ JBOOK ขึน้มารองรบักระแส

ความนิยมนี้และพิมพ์ 3 เรื่องสั้นขนาดยาวในเล่ม “หลับ” ในปีถัดมา

	 เรื่องสั้นขนาดยาว 3 เรื่องในเล่ม “หลับ” กล่าวถึง 3 ตัวละครที่เสพ

การนอนเป็นอาหาร คนแรกในเรื่องสั้นชื่อ “หลับ” ไม่อาจฝืนตัวเองให้ตื่น

เมือ่เธอต้องการหลีกหนีความเปล่าเปลีย่วทีเ่กดิจากสภาวะอิหลกัอิเหล่ือของ

การที่เธอมีความสัมพันธ์กับผู้ชายที่ภรรยาป่วยเป็นเจ้าหญิงนิทรา เธอหลับ

จนไม่สามารถแยกแยะระหว่างตื่นกับฝันได้ในบางคร้ังบางคราว อย่างไร

ก็ตาม การหลับส�ำหรับเธอมันคือการตื่น เพราะการหลับท�ำให้เธอฝัน และ

ความฝันนั่นเองที่มีชีวิต ส่วนในเรื่อง “นักย�่ำแห่งค�่ำคืน” กล่าวถึงหญิงผู้สูญ

เสียคนรักไปอย่างฉบัพลนั ท�ำให้เธอหวาดกลัวยามค�ำ่คนืทีจ่ะต้องข่มตาเพือ่

ให้หลับ เธอจึงตกอยู่ในสภาวะของคนละเมอ ขณะที่เรื่องสุดท้าย “เพลงรัก” 

เรื่องราวของผู้หญิงสองคนที่หลงรักผู้ชายคนเดียวกันและต้องท�ำร้ายกัน แต่

ต่อมาอดีตน้ันกห็วนกลบัมาหลอกหลอนเหมอืนกบัการเฝ้ารอการไถ่โทษ ใน

สถานการณ์เช่นน้ี ตัวละครจึงเลอืกทีจ่ะนอนเพ่ือเยียวยาอาการติดค้างในยาม

หลับใหล

	 ส่วน “ลาก่อนท์ซึกุมิ” เป็นเรื่องราวมิตรภาพอันแปลกประหลาดแต่

งดงามของสองสาววัยรุ่น มารีอาผูม้องเหน็ความแขง็แกร่งและเป่ียมพลงัของ

ญาติสาวช่ือท์ซึกุมิ ผู้ขี้โรคที่ถูกตามใจจนเสียนิสัย ผลงานช้ินน้ีได้รับความ

นิยมอย่างสูง แม้เมื่อมันถูกแปลงไปเป็นภาพยนตร์

	 ส�ำหรับ “ปีกนางฟ้า” ผลงานแปลเป็นภาษาไทยก่อน “ทะเลสาบ” เล่า

ถึงโฮตารุ หญิงสาวที่รู้สึกโดดเด่ียวและส้ินหวังกับความสัมพันธ์ยาวนานถึง 

8 ปีกับชายที่แต่งงานแล้วจนภรรยาของเขาจับได้ในที่สุด หลังจากนั้น บ้าน

เกดิคือพืน้ทีท่ีร่อรับให้เธอกลับไปเยยีวยา ทีน่ั่นเธอได้ย้อนทวนความทรงจ�ำ 

และเรื่องเล่าเก่าก่อน ได้สัมผัสวิถีของหมู่บ้านและธรรมชาติ ได้สัมพันธ์กับ

ผู้คน โดยเฉพาะย่า และรุมิ ย่านั้นมีร้านเล็กๆ ที่ดูเป็นสถานที่เพาะกล้วยไม้

มากกว่าร้านกาแฟที่เธอเรียกขาน ส่วนรุมิเป็นผู้มีสัมผัสพิเศษ และเธอก็ได้

ย้อนทวนถงึมซิรุึเจ้าของร้านราเมง ชายหนุ่มทีเ่หมอืนจะคุ้นเคยในบรรยากาศ

เช่นนี้นี่เองที่โฮตารุได้หลุดพ้นจากความโดดเดี่ยวและสิ้นหวัง

	 จะว่าไปแล้ว แนววรรณกรรมลักษณะน้ีถือเป็นเอกลักษณ์ของ

วรรณกรรมญี่ปุ ่นที่เผยแพร่เข้ามาในประเทศไทย หลังการเสื่อมลงของ

วรรณกรรมญี่ปุ่นแนวกรรมาชีพในทศวรรษ 2500 ถึงต้นทศวรรษ 2520 

วรรณกรรมญี่ปุ่นในไทยเปล่ียนโฉมหน้าไปแทบจะส้ินเชิง โดยเฉพาะต้ังแต่

กลางทศวรรษ 2520 ถึงคร่ึงแรกของทศวรรษ 2530 ที่นักเขียนโนเบลป ี

1968 อย่างยาสุนาริ คาวาบาตะ เป็นนักเขียนญี่ปุ่นผู้ครองตลาดแปลไทย

เป็นหลักอยู่นานกว่าทศวรรษ (นับจากราโชมอน) และเคนซาบุโร โอเอะ 	

นักเขียนโนเบล ปี 1994 ยิ่งเมื่อมาถึงปลายทศวรรษ 2540-2550 นัก

เขียนอย่างฮารูกิ มูราคามิ และผลงานแปลเป็นไทยจ�ำนวนมากของเขาก็

สร้างกระแสในหมู่นักอ่านและนักเขียนชาวไทยจนกระท่ังกลายเป็นแนว

การเขียนส�ำคัญที่ถูกอ้างอิงและเดินตามหลังจากกระแสอัตถนิยมมายา 

(Magical Realism) ซ่ึงเคยเฟื่องฟูในทศวรรษ 2530-2540 เริ่มเส่ือม

คลอนลงไป ปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้ยิ่งเป็นที่ชัดเจนถึงความเป็นเอกลักษณ์
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ของวรรณกรรมญี่ปุ่นที่ยังด�ำเนินไปบนร่องและรอยที่ “อารมณ์ความรู้สึก 

บาดแผล และภาพฝัน” ได้กลายไปเป็นเสมือน “ขนบ/สัญนิยม” ทาง

วรรณกรรมที่เป็น “ลายมือ” ของวรรณกรรมญี่ปุ่นไปเรียบร้อยแล้ว

	 ทัง้นี ้อาจเป็นความคุน้เคยกับขนบหรอืสญันยิมดงักล่าวนีเ้อง การได้

เสพงานวรรณกรรมของนักเขียนญีปุ่่นรุน่ใหม่อย่าง โยชโิมโต บานานา จงึไม่

ได้สร้างความแปลกตาหรืองนุงงสงสยัให้แก่ผูอ่้านชาวไทยนัก “อารมณ์ ภาพ

กึง่จริงกึง่ฝัน กระแสส�ำนึก และอาการยากแก่ความเข้าใจ” ซึง่เป็นเอกลกัษณ์

ของคาวาบาตะกยั็งคงเหลือร่องรอยอยู่ในผลงานนกัเขยีนรุ่นหลัง ขณะท่ี “วิธี

คิดเชิงปรัชญา ความเศร้า ความเจบ็ปวด ขมขืน่ ทีแ่ฝงฝังอยูใ่นความผดิปกติ

ทั้งทางกายและทางใจ” ก็ยังเป็นมรดกในเชิงเนื้อหาและวิธีการของโอเอะ ที่

ได้รับการสืบทอดจากคนรุ่นปัจจุบัน ผลงานของนักเขียนอย่างบานานาจึง

เหมือนเสียงก้องของนักเขียนญ่ีปุ่นหลังยุควรรณกรรมเพ่ือชนชั้นกรรมาชีพ

ที่ไม่ท�ำให้นักอ่านไทยแปลกใจนัก

	 The Lake หรือ “ทะเลสาบ” คอืนิยายล�ำดบัที ่13 ของเธอ เป็นผลงาน

อีกเล่มทีย่นืยนัความเป็นบานานาและวรรณกรรมร่วมสมยัญ่ีปุ่นทีส่บืทอดกนั

มาเป็นสายธารวรรณกรรมสายใหญ่ 

	 นวนยิายอันเอ่ือยเนือยเล่มน้ีเล่าผ่านมมุมองและเสยีงเล่าของ ชิฮิโระ 

ศลิปินสาวนักวาดภาพบนผนัง ลูกนอกสมรสของนักธรุกจิและมาม่าซงัท่ีต้อง

ย้ายตัวเองออกมาจากหัวเมืองเล็กๆ เข้าเมืองหลวงภายหลังที่รู้สึกโดดเดี่ยว

จากการที่แม่เสียชีวิต การใช้ชีวิตในเมืองใหญ่เพียงล�ำพัง และอดีตอันแหว่ง

วิ่น ตลอดจนความโดดเดี่ยวหลังออกจากบ้านและสูญเสียแม่ ท�ำให้เธอมามี

ความสัมพันธ์กับนาคาจิมะคุงนักศึกษาแพทย์ระดับปริญญาโทผู้มีอดีตและ

ฝังใจอยู่กับมันอย่างลึกลับและว้าวุ่น แต่เปี่ยมไปด้วยความหวังท่ีจะเดินไป

ข้างหน้า ทั้งสองคนอาศัยอยู่ในตึกตรงกันข้ามกัน พบเจอกันจากการเปิด

หน้าต่างทักทายกัน เฝ้าจินตนาการถึงเรื่องราวกันและกัน กระทั่งที่สุดฝ่าย

ชายหนุ่มกย้็ายเข้าไปอยูใ่นห้องหญิงสาวพร้อมกบัหารแบ่งภาระค่าใช้จ่ายกนั

อย่างเป็นธรรม หญิงสาวผูห้มกมุน่เร่ืองเซก็ซ์กบัชายหนุ่มผูข้าดความเชือ่มัน่

ที่จะมีเพศสัมพันธ์มาหลอมรวมกันอย่างลงตัว

	 หลงัจากน้ันเรือ่งราวกเ็ปิดเผยให้เหน็ถงึอดีตทีเ่จบ็ปวดและลกึลับของ

นาคาจมิะคุง ควบคูไ่ปกบัสภาวะทางอารมณ์และจติใจทีต้่องการส่ิงยดึเหน่ียว

สกัอย่างของชิฮิโระ เร่ืองเล่าค่อยๆ เปิดเผยความลึกลบัน้ันออกทลีะนดิๆ จน

ผูอ่้านจะพบว่านาคาจิมะในวัยเด็กเคยถกูลกัพาตวัไปล้างสมองโดยลัทธคิวาม

เชื่อหนึ่ง (เข้าใจว่าอาจจะเป็นโอมชินรีเกียว) อย่างไรก็ตาม ด้วยความที่เขา

เป็นคนชอบอ่านหนงัสอื จงึพยายามฝืนตัวเองต่อต้านยากล่อมประสาทและ

ลบความจ�ำตามความรู้ที่ได้อ่านมาเพื่อไม่ให้ตัวเองสูญเสียความทรงจ�ำโดย

สิ้นเชิง

	 ระหว่างถูกลักพาตัวน่ันเองนาคาจมิะ กไ็ด้พบกบัเด็กผูห้ญงิและเพ่ือน

ร่างเล็ก “ชี่” ร่างที่เหมือนซากศพผู้มีทักษะด้านโหราพยากรณ์ และ “มิโนะ

คุง” อดีตเด็กชายที่มีพ่อแม่เป็นสมาชิกลัทธิลับ เขาเป็นผู้ที่สามารถรับสาร

จากช่ีแล้วถ่ายทอดค�ำพยากรณ์ออกมาเป็นค�ำพูดได้ หลังหลุดพ้นจากลัทธิ

ลับทัง้สองได้รับอนุญาตจากแม่ของนาคาจมิะให้มาพักอยูท่ีบ้่านเก่าหลังเล็กๆ 

ริมทะเลสาบ

	 เป็นที่น่าสังเกตว่า “ช่ี” เป็นตัวละครส�ำคัญอีกตัวที่บานานายืนยัน

ถึงความเป็นตัวของตัวเอง ช่ีเป็นเสมือนผู้หยั่งรู้ดินฟ้า เป็นหมอดูและนัก

ท�ำนายจิตใจคน ทั้งอดีตและปัจจุบัน ซึ่งบานานาเคยสร้างตัวละครแนวน้ี

มาแล้วในหลายเรื่อง ดังเช่นใน “ปีกนางฟ้า” ที่บานานาสร้างให้รุมิเป็นผู้มี

สมัผสัพเิศษ และมบีทบาทในการย้อนทวนถงึตัวตนในอดีตของตัวละครเอก 

กระทั่งสามารถปลดปล่อยตัวเองได้ในที่สุด

	 ลักษณะเด่นอีกประการหน่ึงของวรรณกรรมฝีมือบานานาก็คือตัว

ละครมักจะมีส่วนช้ินของจิตวิญญาณที่แหว่งว่ิน อดีตกลายเป็นบาดแผลที่

สร้างอาการกลัดหนองให้กับปัจจุบัน การด�ำเนินไปของเรื่องราวจึงเป็นการ

เยียวยาหรือการถ่ายถอนเข็มพิษแห่งอดีตนั้น
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	 ในเร่ืองน้ีกเ็ช่นกนั การเป็นลกูสาวผูม้ช่ืีอเสยีงในเมอืงเลก็ๆ แต่พ่อแม่	

กลับไม่ได้แต่งงานกนั ถอืเป็นปมหน่ึงของชิฮิโระ ยิง่เมือ่แม่มาเสยีชีวิต สายใย

ผกูพนัเดียวทีเ่ธอเคยมกีบับ้านจึงเหมอืนจะขาดสะบัน้ลง พ่อผูอ้าศยัอยูใ่นอีก

เมืองไม่สามารถเยียวยาได้ แม้ว่าลึกๆ แล้วทั้งสองจะปรารถนาที่จะผูกพัน

และดูแลซึ่งกันและกัน การเดินทางเข้าสู่เมืองหลวงของชิฮิโระจึงเหมือนกับ

พิธีกรรมการเปล่ียนผ่านของเด็กวัยรุ่นสู่วัยผู้ใหญ่ เธอไม่รู้ตัวเองว่าก�ำลัง

เติบโตอยูบ่นขัน้ตอนของชีวิตเช่นน้ีจนเมือ่ได้เจอกบันาคาจิมะ ความเป็นอ่ืน

ของนาคาจมิะได้ค่อยๆ ก่อรปูให้ตวัตนของชิฮิโระชัดเจนขึน้ น่ีคอืสิง่ยนืยนัว่า 

อัตลกัษณ์ของปัจเจกบุคคลจะคมชัดขึน้กเ็มือ่ได้เหน็ว่าเราแตกต่างจากบุคคล

อื่นอย่างไร ดังตอนหนึ่งว่า

	 “ต้ังแต่ได้พบกับนาคาจิมะคุง และได้เห็นเขาใช้ชีวิต

แบบไม่ฝืนท�ำในสิ่งที่ตัวเองไม่ชอบ ท�ำให้ฉันรู้ตัวเป็นคร้ัง

แรกว่า ‘จริงๆ ฉันเป็นคนที่ท�ำอย่างคนอื่นไม่ได้ แค่กลัวจะไม่

เหมือนคนอื่น เลยตามๆ เขาไป’ เป็นพวกเอาตัวรอดไปวันๆ 

เหมือนแม่ไม่มีผิด...พอคิดว่าแล้วมันจะมีประโยชน์อะไรกับ

ชีวิตน้ี ฉนักรู้็ทนัทเีลยว่าไม่ว่าจะมองมมุไหน ชีวิตของฉนักบัแม่

กผ็ดิไปหมดทุกสิง่ทกุอย่าง ทัง้ยคุสมยั วิธคิีด หรือสิง่ทีใ่ห้ความ

ส�ำคัญ แต่นั่นก็ไม่ได้หมายความว่า ฉันไม่รักแม่ ไม่เคารพแม่ 

หรือไม่ให้อภัยแม่แต่อย่างใด...และเมื่อฉันลอกเอาความรู้สึก

ที่อยู่เปลือกนอกออกไป ก็เกิดความรู้สึกใหม่ท่ีเรียบล่ืน เป็น

ความรู้สกึของการให้อภยั” (โยชิโมโต บานานา : 2557, 36)

	 ความน่าสนใจของข้อความข้างต้นนอกจากจะอยู่ที่ภาพสะท้อนจาก

นาคาจิมะจะหล่อหลอมกล่อมเกล้ียงให้ตัวตนของชิฮิโระก้าวผ่านจากความ

เป็นเด็กสู่ความเป็นผู้ใหญ่แล้ว (โยชิโมโต บานานา : 2557, 36) ยังเห็นได้

ถึงความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับเธอที่มีนัยยะของการย้อนแย้งระหว่าง “การ

ยอมรับ (เลียนแบบ)” และ “การปฏิเสธ” ไปพร้อมๆ กันด้วย ชีวิตในเมือง

ใหญ่ และความสัมพันธ์กับขั้วตรงข้ามท�ำให้เธอเติบโตเป็นผู้ใหญ่ พร้อมๆ 

กับส�ำนึกเรื่องของการให้อภัย ดังข้อความตอนหนึ่งว่า

	 “เราคิดเช่นน้ี แล้วก็ค่อยๆ ให้อภัยในระดับที่ให้ได้

สบายๆ ไม่มากกน้็อย...ตัวอย่างเช่นให้อภยัแม่ทีท่�ำศัลยกรรม

ตกแต่งมากเกนิไปจนตายต้ังแต่อายยุงัน้อย แม่ทีเ่ป็นมาม่าซงั

ในบาร์ ไม่ได้แต่งงานและมีลูกนอกกฎหมาย แถมท�ำอะไรก็

ไม่คล่อง ค�ำนวณก็ไม่เป็น หรือพ่อผู้หลงคิดว่าตัวเองใหญ่ใน

ร้านอาหารอิตาเลียนเชยๆ นั่นฉันต้องยอมรับทุกเรื่องทุกราว 

เพราะทกุอย่างเร่ิมต้นจากทีน่ัน่” (โยชิโมโต บานานา : 2557, 

174) 

	 เมื่อเราหันไปพิจารณาองค์ประกอบอื่นๆ ก็จะพบว่า แกนส�ำคัญของ

นวนิยายเรื่องนี้ก็คือสภาวะความอิหลักอิเหลื่อของตัวตน อย่างเช่นกรณีของ

นาคาจมิะ เหน็ได้ชัดว่า แม้เขาจะมปีระสบการณ์ทีเ่ลวร้ายอย่างยิง่ต้ังแต่เด็ก 

แต่เขากไ็ม่ได้ปรารถนาทีจ่ะลดเลือนความทรงจ�ำในช่วงชีวิตดงักล่าวของตน 

เมือ่เร่ืองราวทีเ่ขาเล่าได้กลายไปเป็นเร่ืองราวในภาพวาดริมก�ำแพงของชิฮิโระ

	 อารมณ์และความรู้สึกไม่ได้เป็นเพียงพาหะที่ท�ำให้กระแสของเร่ือง

ด�ำเนินไปเท่าน้ัน แต่มันยังเป็นเน้ือหาที่ส�ำคัญของเร่ืองด้วย กล่าวคือ 	

ตัวละครมองอารมณ์และความรู้สึกเป็นเน้ือหาที่มีความหมายและความ

ส�ำคัญมากกว่าการแสดงออกเสียอีก ด้วยเหตุน้ีนิยายเร่ืองนี้ (และเร่ือง	

อื่นๆ ของเธอ) จึงมักจะเกี่ยวพันกับการ “อ่านความรู้สึกและนัยยะของการ

แสดงออก” ซ่ึงน่ีเองที่น่าจะเป็นเหตุผลหรือช่องว่างท่ีท�ำให้การแทรกใส	่

ตัวละครมีหยั่งรู้ อย่าง “ชี่” หรือ ‘รุมี’ (ในเรื่องปีกนางฟ้า) ลงไป สามารถ
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กระท�ำได้อย่างลงตวัและผูอ่้านไม่รู้สกึว่าเป็นความไร้เหตผุลส�ำหรับเร่ืองแต่ง

สมัยใหม่ที่ต้องเน้นความสมจริง

	 การกลายเป็นเนื้อหาของการแสดงอารมณ์ความรู้สึก ยังสัมพันธ์กับ

การก้าวผ่านช่วงวัยของตัวละครอีกด้วย การก้าวผ่านสูค่วามเป็นผูใ้หญ่ท�ำให้

เธอเข้าใจความเป็นอ่ืนมากข้ึน (นอกจากให้อภยัแล้ว) ชิฮิโระทีเ่คยเรียกร้อง

ครอบครัวที่อบอุ่นก็ถูกความรักกล่อมเกลาจนเติบโตกลายเป็นหญิงสาวที่

เข้าใจได้ว่าการแสดงออกถงึความรักน้ันมหีลายแบบ แม้แต่ในแบบที ่“ให้แต่

เงิน” ก็มีความหมายเป็นความรักที่เปี่ยมค่าได้ไม่แตกต่างจากการโอบกอด

หรือเลี้ยงดู ในแง่นี้ อ้อมกอด กับเงินตรา จึงมีค่าเท่าเทียมกันในแง่ของการ

ที่มันถูกแปลเป็นรูปธรรมของการแสดงออกของความรัก

	 “ความรักไม่ได้มีเพียงแค่การโอบกอดด้วยความเป็น

ห่วงเป็นใย ยิง่เกบ็ซ่อนความรู้สกึต่อกนัไว้เท่าไหร่ กย็ิง่มอีะไรที่

จะสือ่ถงึกนัได้อย่างแน่นอน ความรู้สกึแท้จริงทีถ่กูแปรเปลีย่น

เป็นแฮมหรือเงนิ...ขอเพยีงอ่านนัยออก สมัผสัรบัรู้ได้ กจ็ะเป็น

สมบัติล�้ำค่า” (โยชิโมโต บานานา : 2557, 101)

	 น่ีคอืการเติบโต และความสามารถในการปรับตวัปรับเปล่ียนมโนทศัน์

เพือ่การยืนอยู่ให้ได้ในสงัคมทนุนิยมบริโภคทีผู่เ้ขยีนท�ำได้อย่างสง่างามทีส่ดุ

	 แม้การอ่านวรรณกรรมญี่ปุ่นแนวน้ีจะค่อนข้างฝืดฝืน ต้องใช้ความ

อดทนและมานะพยายามก้าวข้ามลีลาการเล่าเรื่องที่เรียบเรื่อย การเปรียบ

เทียบเปรียบเปรยที่แปลกใหม่และไม่คุ้นเคย แต่เมื่อผ่านไปแล้ว เราก็จะพบ

ว่าภายใต้วิธกีารทีน่่าเบ่ือน้ัน ได้ซกุซ่อนเอาไว้ด้วยเสน่ห์และวิธคิีดในการมอง

และอธิบายชีวิตและโลกอย่างแหลมคมน่าสนใจติดตามอย่างยิ่ง

	 การอ่านวรรณกรรมญี่ปุ่นสกูลน้ีบางทีก็ต้องยินยอมให้ตัวเอง “จม

หาย” และ “กลายเป็นอื่น” ไปชั่วคราว
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